Նախագիծ
04.06.2013
Համաձայնագիր
Հայաստանի Հանարապետության կառավարության և
Լեհաստանի Հանրապետության կառավարության միջև
ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին 

Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Լեհաստանի Հանրապետության  կառավարությունը (այսուհետև` Պայմանավորվող Կողմեր),

ցանկանալով ամրապնդել Կողմերի միջև ավանդական բարեկամական կապերը և խթանել տնտեսական հարաբերությունները, մասնավորապես մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների համար մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում ներդրումների իրականացման տեսանկյունից,
ընդունելով, որ նման ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին համաձայնագիրը կխրախուսի կապիտալի և տեխնոլոգիաների հոսքը և կնպաստի Պայմանավորվող Կողմերի տնտեսական զարգացմանը` ապահովելով արդար և հավասար վերաբերմունք ներդրումների նկատմամբ,

ցանկանալով հասնել այս նպատակներին հաշվի առնելով առողջության պահպանության, անվտանգության, բնապահպանության և կայուն զարգացման խթանման սկզբունքները

համաձայնվեցին հետևյալի մասին.

Հոդված 1

Հասկացություններ
Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար.

1. Ներդրումներ`  գույքի և իրավունքների ցանկացած տեսակ տեսակ, որը  մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես, ներառում է.
ա) շարժական և անշարժ գույքը, ինչպես նաև գույքի նկատմամբ այլ իրավունքը` յուրաքանչյուր տեսակի գույքի նկատմամբ,
բ) ընկերությունների և համատեղ ձեռնարկությունների մասնաբաժիններից, բոնդերից և այլ տոկոսներից բխող իրավունքները
գ) պայմանագրերից բխող դրամական պահանջները և ցանկացած այլ գույքի կամ պարտավորության գծով պահանջները, որոնք, համաձայն պայմանագրերի, ունեն տնտեսական արժեք,

դ) մտավոր սեփականության իրավունքները (հեղինակային իրավունքները, հարակից իրավունքները, ինտեգրված գործառնությունների ինտեգրված տոպոգրաֆիաների նկատմամբ իրավունքները), արտադրական գույքի նկատմամբ (իրավունք հայտնագործությունների, տնտեսական մոդելների, ինուստրիալ ձևանմուշների, ապրանքային նշանները, արտոնագրերը, արդյունաբերական նախագծերը և նմուշների և աշխարհագրական ցուցիչների  կկատմամբ), տեխնիկական գործընթացները, նոու-հաուները, առևտրային գաղտնիքները և բարի համբավը,
ե) պայամանագրերով կամ օրենսդրությանը համաձայն տրամադրված իրավունքներ, ներառյալ բնական պաշարների հետախուզման, ուսումնասիրության, արդյունահանման և օգտագործման իրավունքները:
2. Պայմանավորվող կողմի ներդրող` յուրաքանչյուր Պյամանավորող Կողմի համար նշանակում է.

ա) Պայմանավորվող կողմի պետության քաղաքացիություն ունեցող ֆիզիկական անձիք

բ) իրավաբանական անձիք, որոնք ստեղծվել կամ հիմնվել են այդ Պայմանավորվող Կողմի օրենսդրությանը համապատասխան և որոնք գտնվում և իրականացնում են իրենց գործունեությունը մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում:

3.  Եկամուտ` ներդրումներից ստացված գումարները որոնք, մասնավորապես, բայց ոչ բացառապես, ներառում են շահույթը, շահաբաժինները, տոկոսները, կապիտալի աճը, ռոյալթիները և ներդրումների հետ կապված այլ վճարումները:
6. Տարածք`

ա) Հայաստանի Հանրապետության համար` Հայաստանի Հանրապետության հողային տարածքը, տարածքային ջրերը և օդային տարածքը, որոնց նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունն ունի ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն, համաձայն գործող ազգային օրենքների և միջազգային իրավունքի,
բ) Լեհաստանի Հանրապետության համար` Լեհաստանի Հանրապետության հողային տարածքը, նրա ծովային տարածքներին հարող տարածքները, որոնք Լեհաստանի Հանրապետության բացառիկ տնտեսական գոտի է կամ մայրցամաքային շելֆ, որոնց նկատմամբ Լեհաստանի Հանրապետությունը ունի ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն համաձայն, համաձայն իր գործող ազգային օրենքների և միջազգային իրավունքի:

ՀՈԴՎԱԾ 2

Ներդրումերի պաշտպանությունը և խրախուսումը

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կխրախուսի և կստեղծի բարենպաստ պայմաններ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների իրականացման համար, և կընդունի նման ներդրումները համաձայն իր օրենսդրության:

2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավովող Կողմի ներդրողների ներդրումների նկատմամբ պետք է ապահովվի արդար և հավասար ռեժիմ և լիակատար պաշտպանվածություն ու ապահովություն:

ՀՈԴՎԱԾ 3

Ազգային և Առավել Բարենպաստության ռեժիմ

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների համար պետք է ապահովի արդար և հավասար վերաբերմունք և չպետք է  անհիմն կամ խտրական միջոցների կիրառման արդյունքում խոչընդոտի ներդրումների գործունեությունը, կառավարումը, պահպանումը, օգտագործումը, տնօրինումը կամ օտարումը ներդրողի կողմից: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է ապահովի ներդրումների ամբողջական ֆիզիկական ապահովությունը և պաշտպանությունը, ներառյալ` արդար և հավասար վերաբերմունքը և այլ Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների շարունակական ապահովությունը և պաշտպանությունը, և չպետք է անհիմն կամ խտրական միջոցների կիրառման արդյունքում խոչընդոտի ներդրումների գործունեությունը, կառավարումը, պահպանումը, օգտագործումը, տնօրինումը կամ օտարումը ներդրողի կողմից:
2. Մասնավորապես, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ  ներդրումների նկատմամբ պետք է սահմանի ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է իր սեփական ներդրողներին կամ ցանկացած երրորդ պետության ներդրողների համար նույնանման պայմաններում, որն ավելի բարենպաստ է:
3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կընդունի մաքսային, տնտեսական կամ արժութային միության, ընդհանուր շուկայի կամ ազատ առևտրի գոտու անդամակցությունից բխող մյուս Պայմանավորվող Կողմի պարտավորությունները, ներառյալ նրա պարտավորությունները մաքսային, տնտեսական կամ արժութային միության, ընդհանուր շուկայի կամ ազատ առևտրի գոտու վերաբերյալ միջազգային կամ փոխադարձ համաձայնագրի համաձայն:
4. Սույն Համաձայնագրի դրույթները չպետք է մեկնաբանվեն որպես պարտավորեցում մեկ Պայմանավորվող Կողմին` տարածելու մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների վրա ցանկացած ռեժիմի շահավետությունը, առավելությունները և արտոնությունները, որոնք կարող են տրամադրված լինել առաջին Պայմանավորվող Կողմին, համաձայն ցանկացած միջազգային համաձայնագրի կամ պայմանավորվածության, որն ամբողջությամբ կամ հիմնականում վերաբերվում է հարկմանը:
5. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է դիտարկի ցանկացած պարտավորություն այլ Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների տեսանկյունից:

ՀՈԴՎԱԾ 4

Ազատ փոխանցումներ

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ երաշխավորում է, որ ներդրումների հետ կապված յուրաքանչյուր վճարում կարող է փոխանցվել: Փոխանցումներն պետք է իրականացվեն ազատ փոխարկերի արժույթով և առանց հետաձգման: Նման փոխանցումները մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես ներառում են. 

ա. շահույթը, տոկոսները, մասնաբաժինները և այլ ընթացիկ եկամուտը

բ. կապիտալի և ներդրումների պահպանման և ընդլայնման համար անհրաժեշտ լրացուցիչ գումարները
գ. ներդրումների ընդլայնման համար անհրաժեշտ լրացուցիչ ֆոնդերը

դ. վարկերի մարման համար ֆոնդերը

ե. ռոյալտիները և տուրքերը

զ. ֆիզիկական անձանց եկամուտները

է. հասույթը ներդրումների վաճառքից կամ  լուծարումից
ը. Պայմանավորվեղ Կողմի տարածքում աշխատող օտարերկրյա անձնակազմի եկամուտները:  

2. Սույն Համաձայնագրի իմաստով կիրառվում է փոխանակային կուրսը, որը գործում է շուկայում փոխանցման օրը, եթե այլ պայմանավորվածություն չկա:

3. Փոխանցումները պետք է կատարվեն առանց անհիմն հետաձգման սույն հոդվածի 1-ին կետի իմաստով այն ժամկետներում, որոնք սովորաբար անհրաժեշտ են փոխանցումն ավարտելու համար:

4. Սույն հոդվածի վերոնշյալ կետի դրույթները չեն խոչընդոտում Պայմանավորվող Կողմի` որպես տարածաշրջանային համագործակցության կամ ինտեգրման կազմակերպության անդամի պարտականությունները, որոնց համաձայն այն ունի ինքնիշխան լիազորություններ ընդունել որոշումներ` կապված կապիտալի ազատ շարժի սահմանափակման հետ: 

ՀՈԴՎԱԾ 5

Օտարում և բռնագրավում
1. Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը չպետք է իրականացնի միջոցառումներ, որոնք ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն զրկում են մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողին ներդրումներից, քանի դեռ առկա չեն հետևյալ պայմանները.

ա. միջոցառումները իրականացվում են` ելնելով հանրային շահերից կամ օրենսդրության պահանջներից,
բ. միջոցառումները խտրական չեն կամ չեն հակասում Պայմանավորվող Կողմի գործողություններին,
գ. միջոցառումներն իրականացվում են ուղղակի փոխհատուցման դիմաց: Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է համարժեք լինի օտարված ներդրման իրական շուկայական արժեքին` օտարման կամ նախատեսվող օտարման մասին հանրորեն հայտնի դառնալու պահից անմիջապես առաջ, կախված այն բանից, թե որն է ավելի վաղ տեղի ունեցել: Փոխհատուցումը պետք է ներառի մինչև վճարման օրը նորմալ առևտրային դրույքով հաշվարկված շահույթի տոկոսը, ինչպես նաև պահանջողի համար արդյունավետ լինելու համար լինի ենթակա առանց հետաձգման վճարման և փոխանցման պահանջողի կողմից նշված երկիր, այն երկրի արժույթով, որի քաղաքացի է հանդիսանում պահանջողը, կամ պահանջողի համար ընդունելի ազատ փոխարկելի արժույթով:

ՀՈԴՎԱԾ 6

Վնասների փոխհատուցում

1.
Պայմանավորվող Կողմի ներդրողին, որը վնասներ է կրում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում` պատերազմի կամ այլ զինված ընդհարման, արտակարգ իրավիճակի, ապստամբության, խռովության, քաղաքացիական և զանգվածային անկարգությունների կամ այլ նման իրավիճակների հետևանքով, մյուս Պայմանավորվող Կողմը կտրամադրի այնպիսի ռեժիմ, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ, քան այն, որը այս Պայմանավորվող Կողմը տրամադրում է իր կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողներին նույնանման պայմաններում, որն ավելի բարենպաստ է: 

2. Չխախտելով սույն Հոդվածի 1-ին կետի պայմանները, մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողը, որը մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված իրավիճակներում վնասներ է կրում վերջինիս.

ա/ զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից նրանց գույքի բռնագրավման
բ/ զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից, ռազմական գործողություններով չպայմանավորված կամ իրադրության անհրաժեշտությունից չբխող, նրանց գույքի ոչնչացման,

պատճառներով, պետք է ստանան վերականգնում կամ համարժեք փոխհատուցում բռնագրավման կամ գույքի ոչնչացման ժամանակահատվածի համար: Այդպիսի վճարումները  պետք է կատարվեն ազատ փոխարկելի արժույթով, առանց հետաձգման: 

ՀՈԴՎԱԾ 7
Սուբրոգացիա
1. Եթե Պայմանավորվող Կողմը կամ իր լիազոր մարմինը (“Փոխհատուցող Կողմ”) երաշխավորագրի հիման վրա վճարում է կատարում իր ներդրողին մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում իրականացված ներդրումների համար, ապա մյուս Պայմանավորվող Կողմը պետք է ճանաչի.

ա) Փոխհատուցող Կողմին այդ ներդրողի կամ իր լիազոր մարմնի ցանկացած իրավունքի կամ պահանջի փոխանցումը, համաձայն այդ պետության օրենսդրության կամ իրավական գործարքի, ինչպես նաև
բ) Փոխհատուցող Կողմը սուբրոգացիայի իրավունքով ստանում է ներդրողի իրավունքները իրացնելու և նրա պահանջները ներկայացնելու իրավունք:

2.
Սուբրոգացիայի արդյունքում ստացված իրավունքները կամ պահանջները չեն կարող գերազանցել ներդրողի սկզբնական իրավունքները և պահանջները:

ՀՈԴՎԱԾ 8
Արտոնությունների մերժումը
Պայմանավորվող Կողմը կարող է մերժել սույն Համաձայնագրով նախատեսված` մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի կամ նրա կողմից իրականացված ներդրումների նկատմամբ արտոնությունների տրամադրման հարցում, ներառյալ վեճերի լուծման ընթացակարգերի սկսելու կամ շարունակելու իրավունքը, եթե.

· ներդրողը հանդիսանում է Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի չհանդիսացող անձի սեփականությունը կամ վերահսկվում է այդ անձի կողմից, կամ

· ներդրողը իրականացնում է ոչ էական գործունեություն այլ Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում:
ՀՈԴՎԱԾ 9

Խորհրդակցությունները

Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված հարցերի առաջացման դեպքում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի առաջարկով կարող են անցկացվել խորհրդակցություններ: Մյուս Պայմանավորվող Կողմը բարիդրացիորեն կվերաբերվի այդ առաջարկությանը և կտրամադրի համապատասխան հնարավորություններ այդպիսի խորհրդակցությունների անցկացման համար:
ՀՈԴՎԱԾ 10

Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի Ներդրողի
միջև ներդրումային վեճերի կարգավորումը
1. Մեկ Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի միջև ծագած ներդրումային վեճերը հնարավորության սահմաններում կարգավորվոմ են որքան հնարավոր է բարեկամաբար:

2.
Եթե վեճը հնարավոր չէ կարգավորել սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված ճանապարհով վեճի վերաբերյալ հարցման օրվանից երեք ամսվա ընթացքում, ապա վեճի կարգավորման նպատակով ներդրողը կարող է դիմել այն Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարան, որի տարածքում իրականացվել են ներդրումները, կամ ներքոհիշյալ մարմիններից մեկի միջոցով պարտադիր արբիտրաժին, որին յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ սույնով համաձայնվում են. 

ա) Միացյալ Ազգերի Միջազգային Առևտրային Իրավունքի Հանձնաժողովի (UNCITRAL) Արբիտրաժային Կանոնների համաձայն հիմնված ad hoc միջազգային արբիտրաժային դատարան կամ դատավոր,

բ) 1965թ.-ի մարտի 18-ին Վաշինգտոնում ստորագրված «Պետությունների և այլ պետությունների քաղաքացիների միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման» Կոնվենցիայի (ICSID Կոնվանցիա) ներքո հիմնադրված Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային Կենտրոն, եթե երկու Պայմանավորվող Կողմերը հանդիսանում են այդ Կոնվենցիայի անդամ,
գ) արբիտրաժային կանոնակարգի համաձայն հիմնված և վեճի կողմերի միջև փոխհամաձայնեցված որևէ այլ միջնորդ կազմակերպություն:

3. Միջնորդ Դատարանի որոշումները վերջնական և պարտադիր են և չեն կարող ենթարկվել ցանկացած բողոքարկմանը կամ միջոցների, եթե դրանք նախատեսված չեն նշյալ Կոնվենցիայով:

4. Վեճի կողմ հանդիսացող Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը դատավարության ընթացքի կամ դատական որոշման իրականացման ցանկացած փուլում չի կարող հանդես գալ առարկությունով, առ այն, որ վեճի հակառակ կողմ հանդիսացող ներդրողը ստացել է իր կորուստների մասնակի կամ ամբողջակի հատուցումը ապահովագրության միջոցով: 

5.  Վեճերը պետք է կարգավորվեն սույն Համաձայնագրի դրույթների, վեճի կողմ հանդիսացող Պայմանավորվող Կողմերի ազգային օրենսդրությունների և միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ կանոնների համաձայն: Միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ կանոնները ունեն վերադաս բնույթ այլ օրենսդրական ակտերի նկատմամբ:

ՀՈԴՎԱԾ 11

Պայմանավորվող Կողմերի միջև վեճերի կարգավորումը
1.
Եթե Պայմանավորվող Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված վեճերը չեն կարգավորվում վեց (6) ամսվա ընթացքում այն օրվանից, երբ հայցվել են նշյալ վեճի կարգավորմանն ուղղված բանակցությունները, ապա որևէ Պայմանավորվող Կողմի պահանջով ձևավորվում է երեք անդամից բաղկացած Միջնորդ Դատարան: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է նշանակի դատարանի մեկական անդամ, և այդ երկու անդամները միասին նշանակում են երրորդ դատավորին, որը լինելու է նախագահող և չպետք է լինի Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկի քաղաքացի:

2. Եթե Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկը ձախողում է իր դատավորի նշանակումը և մյուս Պայմանավորվող Կողմից համապատասխան հայցի ստացման օրվանից երկու ամսվա ընթացքում չի ձեռնարկում անհրաժեշտ միջոցառումներ դրա նշանակման ուղղությամբ, ապա վերջինս կարող է հրավիրել Միջազգային Արբիտրաժային Դատարանի Նախագահին` անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար: 
3. Եթե երկու անդամները չեն կարող հասնել համաձայնության` իրենց նշանակման օրվանից երկու ամսվա ընթացքում, ապա երրորդ դատավորի ընտրությամբ, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է հրավիրել Միջազգային Արբիտրաժային Դատարանի Նախագահին` անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար:
4. Եթե Միջազգային Արբիտրաժային Դատարանի Նախագահը չի կարող կատարել սույն Հոդվածի 2-րդ և 3-րդ կետերով սահմանված գործառույթը կամ հանդիսանում է Պայմանավորվող Կողմերից մեկի պետության քաղաքացի, ապա նշանակումները կատարելու համար պետք է հրավիրվի Դատարանի Նախագահի տեղակալը: Եթե Դատարանի Նախագահի տեղակալը նույնպես չի կարող կատարել նշված գործառույթը կամ հանդիսանում է Պայմանավորվող Կողմերից մեկի պետության քաղաքացի, ապա այդ գործառույթը իրականացնում է Դատարանի այն անդամը, որը hաջորդն է ավագության սկզբունքով և որևէ Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի չէ:

5. Դատարանի որոշումը կկայացվի օրենսդրության համաձայն: Մինչև Դատարանի վճիռն կայացնելը, ընթացակարգերի իրականացման ցանկացած փուլում այն կարող է դիմել Պայմանավորվող Կողմերին` վեճը բարեկամաբար կարգավորելու առաջարկով: Վերոնշյալ դրույթները չպետք է վնասեն վեճի ճշմարիտ կարգավորմանը, եթե Պայմանավորվող Կողմերը այդպես են համաձայնվել:
6. Պայմանավորվող Կողմերի այլ որոշման դեպքում, Դատարանը կարող է մշակել գործի վարման իր առանձին ընթացակարգը: 
7. Միջնորդ Դատարանի որոշումն ընդունվում է ձայների մեծամասնությամբ: Այդ որոշումը վերջնական է և պարտադիր է Պայմանավորվող Կողմերի համար: 
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Սույն Համաձայնագրի կիրառումը
Սույն Համաձայնագիրը կիրառվում է Պայմանավորվող Կողմերից մեկի տարածքում, այդ պետության օրենսդրությանը համաձայն` մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի կողմից կատարած ներդրումների նկատմամբ, ինչպես սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելուց առաջ, այնպես էլ դրանից հետո, սակայն չի կիրառվում մինչև սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը իրականացված ներդրումների առնչությամբ առաջացած վեճերի և հայցերի կարգավորման նպատակով:
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Փոփոխությունները և լրացումները
Պայմանավորվող Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել փոփոխություններ և լրացումներ, որոնք կձևակերպվեն սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասը հանդիսացող առանձին արձանագրություններով և որոնք ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի Հոդված 14-ի դրույթներին համաձայն:  

ՀՈԴՎԱԾ 14
Ուժի մեջ մտնելը, տևողությունը և դադարեցումը
1.   Պայմանավորվող Կողմերը դիվանագիտական ուղիներով ծանուցում են միմյանց սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի ավարտի մասին: Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում վերջին ծանուցագրի ստացման օրվանից երեսուներորդ օրը: 

2. Սույն Համաձայնագիրը գործում է տասը (10) տարի ժամկետով և կշարունակի մնալ ուժի մեջ նույն ժամանակահատվածներով մինչև Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկը դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցում չներկայացնի մյուս Պայմանավորվող Կողմին այն դադարեցնելու իր մտադրության մասին: Համաձայնագրի գործողությունը դադարում է այդպիսի ծանուցագրի ստացման օրվանից մեկ տարի հետո:
3. Այն ներդրումների նկատմամբ, որոնք կատարվել են մինչև սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման ժամկետը, սույն Համաձայնագրի 1-14 Հոդվածների դրույթները կգործեն դադարեցումից հետո հաջորդ տասը (10) տարիների ընթացքում:

Ի վկայություն վերը նշվածի` ներքոստորագրողները, լինելով իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից պատշաճորեն լիազորված, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը: 

Կատարված է ______ քաղաքում 201__ թվականի __________ ….-ին, երկու բնօրինակով, յուրաքանչյուրը` հայերեն, լեհերեն և անգլերեն, ընդ որում բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Մեկնաբանման ժամանակ ծագած  տարաձայնությունների դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն լեզվով տեքստին: 
	ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ

ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԿՈՂՄԻՑ
	ԼԵՀԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒՅԹՅԱՆ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ  ԿՈՂՄԻՑ


Տ Ե Ղ Ե Կ Ա Ն Ք

«Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Լեհաստանի Հանրապետության կառավարության միջև ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին» Համաձայնագրի կնքման նպատակահարմարության վերաբերյալ

Հայաստանի Հանրապետության և Լեհաստանի Հանրապետության միջև ներդրումային բնագավառը կանոնակարգող անհրաժեշտ իրավապայմանագրային դաշտի ձևավորման, երկու երկրների միջև ավանդական բարեկամական կապերի ամրապնդման և տնտեսական հարաբերությունների խթանման նպատակով որոշվել է նախաձեռնել երկու երկրների միջև համապատասխան համաձայնագրի ստորագրումը: 
«ՀՀ կառավարության և Լեհաստանի Հանրապետության կառավարության միջև ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին» Համաձայնագրի նախագիծը մշակվել է լեհական կողմից:
Համաձայնագրի նախագիծը համապատասխանում է ներդրումների փոխադարձ խրախուսմանն ու պաշտպանությանն ուղղված նպատակների իրականացմանը, այդ թվում` փոխադարձության սկզբունքի հիման վրա Պայմանավորվող Կողմերի ներդրողներին տրամադրվում են առավել բարենպաստության և ազգային ռեժիմներ:

Համաձայնագրով տրամադրվում են նաև երաշխիքներ կողմերի ներդրումների օտարման դեպքում ներդրողների իրավունքների պաշտպանության և կորուստների փոխհատուցման համար, ինչպես նաև երաշխավորում է ներդրումներից ստացվող եկամուտների ազատ փոխանցումը կապիտալի ծագման երկիր և այլ երկրներ: 

Համաձայնագիրը իր մեջ ներառում է նաև ներդրումային վեճերի կարգավորման ներպետական և միջազգային պրակտիկայում ընդունված ընթացակարգեր:

Համաձայնագիրը հանդիսանում է այդ բնույթի տիպային փաստաթուղթ և համահունչ է Հայաստանի Հանրապետության կողմից որդեգրած արտաքին տնտեսական քաղաքականության հիմնական ուղղություններին և նպատակներին:

Հաշվի առնելով Համաձայնագրի ստորագրման կարևորությունը երկու երկրների պոտենցիալ ներդրողների համար անհրաժեշտ իրավապայմանագրային դաշտ ձևավորելու առումով` ՀՀ էկոնոմիկայի նախարարությունը նպատակահարմար է համարում ներկայացված Համաձայնագրի ստորագրումը Հայաստանի Հանրապետության կողմից:
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